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Popis výrobku:
Systém m£¤ení vylu¥ování mo¥i obsahuje následující sou¥ásti (obr. 1):
1.  Konektor pro katétr (chrán£ný krytem) s portem pro odb£r vzork¦ bez pomocí jehly a 

jednosm£rným ventilem zabudovaným v konektoru.
2. Svorka hadi¥ky
3. P¤ívodní hadi¥ka
4. Spirála proti zlomení hadi¥ky
5. Pá¥ka k otev¤ení/uzav¤ení
6. 
7.  
 Stupnice na sb£rném sá¥ku slou§í pouze pro p¤ibli§nou indikaci!
 (sá¥ek o objemu 2000 ml a 3000 ml se dodává samostatn£)
8.  Spodní výpus¨
9.  Upevªovací pásky
10.  Systém m£¤ení vylu¥ování mo¥i m¦§e obsahovat há¥ek k upevn£ní

Indikace:
Pro sb£r a m£¤ení vylu¥ované mo¥i u vá§n£ nemocných pacient¦ .

P©esnost mª©ení (pouze mªrná komora):
0–40 ml: ± 1 ml    |    45–95 ml: ± 5 ml    |    100–500 ml: ± 10 ml

Bezpe«nostní opat©ení:
1. Za¤ízení mohou pou§ívat jen «kolení zdravotníci.
2. Nepou§ívejte za¤ízení, vykazuje-li jakékoli znaky po«kození.
3.  B£hem pou§ití je t¤eba pravideln£ kontrolovat pr¦tok mo¥i v systému. V p¤ípad£ 

zablokování pr¦toku mo¥i:
 • Zkontrolujte, §e je systém správn£ instalován.
 • Odstraªte ve«keré fyzické p¤eká§ky.
 •  Pokud mo¥ z¦stává v hadi¥ce, hadi¥ku n£kolikrát po sob£ zvedn£te a sni§te v její 

prost¤ední ¥ásti (obr. 17).
 • Pokud nelze blokaci odstranit, systém vym£ªte.

Návod k pouˆití:
A. Instalace
1.  P¤ed otev¤ením zkontrolujte p¤ípadné po«kození obalu. Je-li obal otev¤ený nebo 

po«kozený, za¤ízení nepou§ívejte.
2. Zachovejte sterilitu pacientova Foley katétru (katétr není sou¥ástí).
3.  Pokud systém m£¤ení vylu¥ované mo¥i obsahuje vym£nitelný sb£rný sá¥ek – objem 

2000 ml nebo 3000 ml:
 • P¤ipojte výstup z m£rné komory ke sb£rnému sá¥ku 
 • P¤ipojte otvory sb£rného sá¥ku k úchyt¦m m£rné komory 
4. Po sejmutí ochranného krytu p¤ipojte konektor k pacientovu Foley katétru (obr. 2).
5.  U sb£rného sá¥ku se ujist£te, §e je spodní výpus¨ uzav¤ena a ve svislé poloze  

(obr. 3).
6.  Systém p¤ipevn£te k l¦§ku v prostoru nohou pomocí pásek (obr. 4) a /nebo há¥ku 

(obr. 5).
7. Ujist£te se o správné instalaci systému.
 •  Systém je zav£«en v prostoru nohou l¦§ka ve svislé poloze a umíst£n pod úrovní 

mo¥ového m£chý¤e pacienta (obr. 6).
 • Hadi¥ka není ohnutá a nejsou na ní smy¥ky (obr. 7).
 • Konektor katétru by m£l být polo§en pod úrovní mo¥ového m£chý¤e (obr. 8)

B. Mª©ení mnôství mo«i
1.  P¤ed m£¤ením mno§ství mo¥i v komo¤e se ujist£te, §e nez¦stala mo¥ v hadi¥ce. Zved-

n£te hadi¥ku nad úroveª komory a podr§te ji 10 a§ 15 sekund, dokud mo¥ nevyte¥e 
(obr. 9).

2.  M£rnou komoru vyprázdn£te ka§dou hodinu (podle nemocni¥ního postupu), abyste 
zajistili p¤esné m£¤ení. Zajist£te, aby obsah mo¥i v m£rné komo¤e nep¤esáhl 500 ml.

3. Ode¥t£te a zapi«te mno§ství mo¥i v komo¤e (obr. 10).
4.  Otev¤ete modrou pá¥ku v horní ¥ásti m£rné komory a vyprázdn£te mo¥ do sb£rného 

sá¥ku. Viz symbol Open/Close (otev¤ít/zav¤ít) v horní ¥ásti m£rné komory (obr. 11).
5. Po vyprázdn£ní m£rné komory pá¥ku zav¤ete.

C.  Vypu¬tªní mo«i

1. Uvoln£te dolní výpus¨.
2. Otev¤ete dolní výpus¨ a vyprázdn£te sb£rný sá¥ek (obr. 12).
3. Uzav¤ete dolní výpus¨ a vrä te ji do svislé polohy.
Sbªrné sá«ky 2000 ml nebo 3000 ml (2)

Sbªrné sá«ky 2000 ml nebo 3000 ml (1)

1. Sejm£te sb£rný sá¥ek z úchyt¦ na m£rné komo¤e 
2. Sb£rný sá¥ek vyjm£te otá¥ivým pohybem z výpusti m£rné komory 
3. Nahra¬te jej novým sb£rným sá¥kem.

D. Odbªr vzork®
1.  P¤ed odebráním vzorku zav¤ete svorku hadi¥ky asi na 10 a§ 15 minut, nebo dokud 

není v okénku portu pro odb£r vzork¦ vid£t dostate¥né mno§ství mo¥i (obr. 13).
 Ujist£te se, §e je svorka na boku vnit¤ní st£ny p¤ívodní hadi¥ky zcela uzav¤ená.
2.  O¥ist£te p¤ístupové místo portu pro odb£r vzork¦ antiseptickým p¤ípravkem (obr. 14).
3.  Zasuªte injek¥ní st¤íka¥ku s hrotem typu Luer-lock nebo Luer-Slip otá¥ivým pohybem 

ve sm£ru hodinových ru¥i¥ek (obr. 15).  
St¤íka¥ka musí být sterilní!

4. Pomalu odeberte vzorek mo¥i.
5. Vytáhn£te st¤íka¥ku z portu pro odb£r vzork¦ .
6. Po odebrání vzorku otev¤ete op£t svorku hadi¥ky.
7. Vzorek mo¥i neodebírejte ze sb£rného sá¥ku.
8. Nepou§ívejte alternativní typy svorky pro zasvorkování hadi¥ky.

E. P©eprava pacienta
P¤ed p¤enosem uzav¤ete hadicovou svorku. B£hem p¤epravy polo§te systém na l¦§ko
p¤ední ¥ástí/stupnicí sm£rem nahoru (obr. 16).

F. Likvidace systému
Systém je ur¥en k jednorázovému pou§ití. Po pou§ití se stává za¤ízení bio rizikem a musí 
se zlikvidovat jako nemocni¥ní/biologický odpad.

Obecné zásady
Nepou§ívejte systém déle ne§ 7 dn¦.
Nepou§ívejte systém po datu expirace.
Neprovád£jte op£tnou sterilizaci.

©2023 Observe Medical.
®/™ zna¥í ochrannou známku Observe Medical

SLOVENSKÝ  

Systém na meranie výdaja mo¥u 
 
Obsah balenia:
Sterilný systém na meranie výdaja mo¥u UnoMeter™ 500 obsahuje:
1 systém na meranie výdaja mo¥u

Popis produktu:
Systém na meranie výdaja mo¥u obsahuje nasledujúce komponenty (obr. 1):
1.  konektor katétra (chránený vie¥kom) s otvorom na odber vzorky bez ihly a spätným 

ventilom zabudovaným v konektore
2. svorka hadi¥ky
3. prívodné hadi¥ky
4. «pirála zabraªujúca zalomeniu hadi¥ky
5. pá¥ka na otvorenie/zatvorenie
6. 
7.  
 Mierka zberného vrecka na mo¥ slú§i len na informa¥né ú¥ely!
 (vrecko s kapacitou 2000 ml a 3000 ml sa dodáva samostatne)
8.  spodný vývod
9.  popruhy na upevnenie
10.  systém na meranie výdaja mo¥u mô§e obsahovä  há¥ik na upevnenie

Indikácie:
Na zhroma§¬ovanie a meranie výdaja mo¥u u kriticky chorých pacientov.

Presnos¯ merania (iba meracia komora):

Predbêné opatrenia:
1. Zariadenie smie pou§íva¨ iba vy«kolený zdravotnícky pracovník.
2. Nepou§ívajte zariadenia, ak vykazuje akéko¯vek známky po«kodenia.
3.  Po¥as pou§ívania systému musí by¨ pravidelne kontrolovaný prietok mo¥u. V prípade 

zablokovania prietoku mo¥u:
 • Skontrolujte, §e systém je správne nain«talovaný.
 • Odstráªte akúko¯vek fyzickú preká§ku.
 •  Ak je v hadi¥ke zvy«ok mo¥u, nieko¯kokrát zdvihnite a spustite hadi¥ku v jej strednej 

¥asti (obr. 17).
 • Ak zablokovanie nemo§no odstráni,̈ vymeªte systém.

Návod na pouˆívanie:
A. In¬talácia
1.  Pred otvorením skontrolujte, ¥i obal nie je po«kodený. Ak je obal otvorený alebo 

po«kodený, produkt nepou§ívajte.
2. Udr§iavajte sterilitu Foley katétra pacienta (katéter nie je sú¥asöu balenia).
3.  Ak systém na meranie výdaja mo¥u obsahuje vymenite¯né zberné vrecko na mo¥ – 

kapacita 2000 ml alebo 3000 ml:
 • pripojte vývod meracej komory k zbernému vrecku 
 • zasuªte kolíky meracej komory do otvorov v zbernom vrecku 
4.  Po odstránení ochranného vie¥ka pripojte konektor katétra k Foley katétru pacienta 

(obr. 2);
5.  V prípade zberného vrecka zabezpe¥te, aby bol spodný vývod zatvorený a 

vrecko sa nachádzalo v vzpriamenej polohe (obr. 3)
6.  Pomocou popruhov (obr. 4) a/alebo há¥ika (obr. 5) pripojte systém v blízkosti 

no§nej ¥asti lô§ka.
7. Uistite sa, §e systém je správne nain«talovaný:
 •  Systém visí v blízkosti no§nej ¥asti lô§ka vo vertikálnej polohe a nachádza sa pod 

úrovªou mo¥ového mechúra pacienta (obr. 6).
 • Hadi¥ka nie je zalomená a neobsahuje §iadne slu¥ky (obr. 7).
 •  Konektor katétra je naplocho a je umiestnený pod úrovªou mo¥ového mechúra 

(obr. 8).
 
B. Meranie mo«u
1.  Pred meraním mo¥u v komore sa uistite, §e v hadi¥ke nezostal §iadny mo¥. Zdvihnite 

hadi¥ku nad komoru a podr§te ju po dobu 10 a§ 15 sekúnd, kým bude mo¥ pretekä  
(obr.9) .

2.  Komoru vyprázdªujte ka§dú hodinu (alebo v súlade s nemocni¥nými postupmi), 
aby ste zabezpe¥ili presné meranie mo¥u. Uistite sa, §e objem mo¥u vnútri meracej 
komory nepresahuje 500 ml.

3. Pre¥ítajte mno§stvo mo¥u v komore a zapí«te ho (obr. 10).
4.  Otvorte modrú pá¥ku v hornej ¥asti komory, aby ste mo¥ vypustili do zberného vrec-

ka. Pá¥ku pou§ívajte pod¯a symbolu pre °otvorené/zatvorené“ v hornej ¥asti komory 
(obr. 11).

5. Po vyprázdnení meracej komory zatvorte pá¥ku.

C. Vypustenie mo«u

1.  Uvo¯nite vývod v spodnej ¥asti.
2.  Otvorte vývod v spodnej ¥asti a vyprázdnite zberné vrecko (obr. 12).
3.  Zatvorte vývod v spodnej ¥asti a vrá̈ te vrecko do vzpriamenej polohy.
2000 ml alebo 3000 ml zberné vrecko (2)

2000 ml alebo 3000 ml zberné vrecko (1)

1.  Odoberte vrecko na mo¥ z kolíkov meracej komory 
2.  Odkrú¨te zberné vrecko z vývodu meracej komory 
3.  Vymeªte vrecko za nové zberné vrecko.

D. Odber vzorky
1.  Pred odberom vzorky zatvorte svorku hadi¥ky na 10 a§ 15 minút, alebo kým v okne 

otvoru pre odber vzorky nebude vidite¯né dostato¥né mno§stvo mo¥u na odber 
vzorky (obr. 13).

  Uistite sa, §e svorka hadi¥ky je úplne zatvorená pozd²§ vnútornej steny prívodnej 
hadi¥ky.

2. Antiseptickým ¥inidlom o¥istite prístupové miesto otvoru pre odber vzorky (obr. 14).
3.  Vlo§te strieka¥ku s hrotom typu Luer-lock alebo Luer-slip a oto¥te ju v smere  

hodinových ru¥i¥iek, ¥ím ju uzamknete na mieste (obr. 15).
 Strieka¥ka musí by¨ sterilná!
4. Pomaly odoberte vzorku mo¥u.
5. Vyberte strieka¥ku z otvoru na odber vzoriek.
6. Po odobratí vzorky otvorte svorku hadi¥ky.
7. Neodoberajte vzorku mo¥u zo zberného vrecka.
8. Nepou§ívajte alternatívne zariadenie k svorke hadi¥ky.

E. Prevoz pacienta
Pred prenosom zatvorte hadicovú svorku. Po¥as prevozu umiestnite systém na poste¯ tak,
aby jeho predná ¥as¨/mierka smerovala  nahor(obr. 16)

F. Likvidácia systému
Systém je ur¥ený na jednorazové pou§itie. Po pou§ití predstavuje potenciálne biologické 
riziko a musí sa zlikvidova¨ ako nemocni¥ný/biologický odpad.

V¬eobecné usmernenia
Nepou§ívajte systém po dobu viac ne§ 7 dní.
Nepou§ívajte systém po uplynutí doby expirácie.
Systém sa nesmie opätovne sterilizovä.

©2023 Observe Medical.
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SLOVENSKI  

Merilnik urne diureze 
Sistem za merjenje urne diureze

Vsebina embalaˆe:
Sterilni sistem za merjenje urne diureze UnoMeter™ 500 vsebuje:
1 sistem za merjenje urne diureze

Opis izdelka:
Sistem za merjenje urne diureze (koli¥ine izlo¥enega urina) vsebuje naslednje komponente 
(slika 1):
1.   Priklju¥ek za kateter (z za«¥itnim pokrov¥kom) z vhodom za brezigelni odvzem vzorca 

in nepovratnim ventilom, vgrajenim v priklju¥ek
2.  Sponka za cev
3.  Dovodna cev
4.  Spirala, odporna proti zvijanju
5.  Ro¥ica za odpiranje/zapiranje
6.  
7.    
 ventilom

Lestvica zbiralne vre¥ke za urin je namenjena samo za prikaz! 
(Vre¥ka prostornine 3500 ml je dobavljiva lo¥eno)

8.  Spodnji izpust 
9.  Trakovi za pritrditev
10. Sistem za merjenje urne diureze lahko vsebuje kavelj za pritrditev

Indikacije:
Za zbiranje in merjenje urne diureze (koli¥ine izlo¥enega urina) iz kriti¥no bolnih 
pacientov.

Natan«nost merjenja (samo merilna komora):

Previdnostni ukrepi:
1.  Pripomo¥ek lahko uporablja samo usposobljeno zdravstveno osebje.
2.  Ne uporabljajte pripomo¥ka, ¥e so vidni znaki po«kodb.
3.   Med uporabo morate sistem ob¥asno preveriti, da potrdite pretok urina. V primeru 

blokade izlo¥anja urina:
 • Prepri¥ajte se, ali je sistem pravilno name«¥en.
 
 • ³e je urin ostal v cevi, ve¥krat dvignite in spustite cev iz sredinske to¥ke (slika 17).
 • ³e blokade ni mogo¥e odstraniti, zamenjajte sistem.

Navodila za uporabo:
A. Namestitev
1.   Preden embala§o odprete, preverite, ali je po«kodovana. ³e je embala§a odprta ali 

po«kodovana, je ne uporabite.
2.  Ohranjajte sterilnost Foleyjevega katetra za pacienta (kateter ni prilo§en).
3.   ³e sistem za merjenje urne diureze vsebuje zamenljivo zbiralno vre¥ko za urin 

prostornine 2000 ml ali 3000 ml:
 • Pritrdite izhod merilne komore na zbiralno vre¥ko
 • Pritrdite odprtine zbiralne vre¥ke na zati¥e merilne komore
4.   Po odstranitvi za«¥itnega pokrov¥ka pritrdite priklju¥ek za kateter na Foleyjev kateter 

za pacienta (slika 2).
5.  

polo§aju (slika 3).
6.  Namestite sistem ob vzno§ju postelje s trakovi (slika 4) in/ali kavljem (slika 5).
7.  Prepri¥ajte se, ali je sistem pravilno name«¥en:
 •  Sistem mora viseti ob vzno§ju postelje v navpi¥nem polo§aju in mora biti name«¥en 

pod ravnijo pacientovega mehurja (slika 6).
 • Cev ne sme biti zvita ali zavozlana (slika 7).
 •  Priklju¥ek za kateter mora biti postavljen na ravno povr«ino in name«¥en ni§je od 

mehurja (slika 8).

B. Merjenje koli«ine izlo«enega urina
1.   Pred merjenjem koli¥ine urina v komori se prepri¥ajte, da v cevi ni ostal urin. Dvignite 

(slika 9).
2.   Merilno komoro izpraznite vsako uro (ali v skladu z bolni«ni¥nim protokolom), da 

zagotovite natan¥no meritev koli¥ine izlo¥enega urina. Poskrbite, da koli¥ina urina v 

3.  Od¥itajte koli¥ino urina v komori in jo zapi«ite (slika 10).
4.   Odprite modro ro¥ico na vrhu merilne komore, da izpraznite urin v zbiralno vre¥ko. 

Glejte simbol za odprto/zaprto na vrhu merilne komore (slika 11).
5.  Ko je merilna komora izpraznjena, zaprite ro¥ico.

C. Odstranjevanje urina

Zbiralna vre«ka 2000 ml ali 3000 ml (2)

Zbiralna vre«ka 2000 ml ali 3000 ml (1)
1.  Sprostite spodnji izpust.
2.  Odprite spodnji izpust in izpraznite zbiralno vre¥ko (slika 12).
3.  Zaprite spodnji izpust in ga postavite nazaj v pokon¥en polo§aj.

1.  Odstranite urinsko vre¥ko z zati¥ev merilne komore 
2.  Odvijte zbiralno vre¥ko z izhoda merilne komore 
3.  Zamenjajte jo z novo zbiralno vre¥ko.

D. Odvzem vzorca
1.   

zadostna koli¥ina urina za odvzem vzorca v okencu vhoda za odvzem vzorca (slika 
13). Prepri¥ajte se, da je sponka za cev popolnoma zaprta ob notranji steni dovodne 
cevi.

2.  O¥istite mesto za dostop do vhoda za odvzem vzorca z antisepti¥nim sredstvom   
 (slika 14).
3.   Vstavite brizgo z nastavkom Luer lock ali Luer slip tako, da jo zavrtite v smeri urinega 

kazalca, da se zasko¥i (slika 15).
 Brizga mora biti sterilna!
4.  Po¥asi izvlecite vzorec urina.
5. Umaknite brizgo iz vhoda za odvzem vzorca.
6.  Po odvzemu vzorca ponovno odprite sponko za cev.
7.  Ne jemljite vzorca urina iz zbiralne vre¥ke.
8. Ne uporabljajte druge sponke za cev.

E.  Prevoz pacienta
Pred prenosom zaprite objemko cevi. Postavite sistem na posteljo tako, da je sprednja 
stran/lestvica med prevozom obrnjena navzgor  (slika 16).

F.  Odstranjevanje sistema                                                                                                                                          
Sistem je namenjen samo za enkratno uporabo. Po uporabi pripomo¥ek predstavlja 
potencialno biolo«ko nevarnost in ga je treba zavre¥i kot bolni«ni¥ni/biolo«ki odpadek.

Splo¬ne smernice
Sistema ne uporabljajte dlje kot 7 dni.
Sistema ne uporabljajte po izteku roka uporabe.
Izdelka ne sterilizirajte ponovno.

©2023 Observe Medical.
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ROMÂN°  

Sistem de m´surare a diurezei

Con‰inutul ambalajului:
Sistemul steril de m´surare a diurezei UnoMeter™ 500 conµine:
1 sistem de m´surare a diurezei

Descrierea produsului:
Sistemul de m´surare a diurezei include urm´toarele componente :
1.   

reµinere încorporat´ în conector.
2.  Clem´ pentru tubulatuŕ
3. Tubulatuŕ de intrare
4. Spiral´ anti-ŕ sucire
5.  Manet´ de deschidere/închidere
6.  
7.  

Scala pentru punga colectoare de urin´ are numai caracter informativ! (punga cu 
capacitatea de 2000 ml ¶i 3000 ml este furnizat´ separat)

8.   Tub de evacuare inferior 
9.  
10.  

Indica‰ii:
Pentru colectarea ·i m´surarea diurezei la pacienµi în stare critic´.

Exactitate de m±surare (numai compartimentul de m±surare):
0 – 40 ml: ± 1 ml    |    45-95 ml: ±5 ml    |    100-500 ml: ±10 ml

Precau‰ii:
1.  Dispozitivul este destinat utiliz´rii de c´tre cadre medicale instruite.
2.  Nu utilizaµi dispozitivul dac´ sunt prezente orice semne de deteriorare.
3.   

urinei. În cazul unui blocaj pe traseul urinei:
 
 
 •  Dać ŕ mâne urin´ în tub, ridicaµi ·i coborâµi tubul de mai multe ori, prinzându-l de 

partea din mijloc (�gura 17).
 

Instruc‰iuni de utilizare:
A. Instalare
1.   

utilizaµi produsul dac´ ambalajul a fost deschis sau deteriorat.
2.   Menµineµi sterilitatea cateterului Foley al pacientului (cateterul nu este inclus).
3.   

- de capacitate de 2000 ml sau 3000 ml:
 •  Ata·aµi tubul de evacuare al compartimentului de m´surare la punga colectoare   
 •  

m´surare 
4.   Dup´ scoaterea capacului de protecµie, ata·aµi conectorul cateterului la cateterul 

Foley al pacientului (�gura 2).
5.     

 închis ·i în poziµie vertical´ (�gura 3).
6.   Fixaµi sistemul lâng´ capt́ul dinspre picioare al patului folosind benzi (�gura 4)  ·i/

sau cârlige (�gura 5).
7.   
 •  Sistemul atârn´ lâng´ capt́ul dinspre picioare al patului ·i este poziµionat vertical ·i 

sub nivelul vezicii urinare a pacientului (�gura 6).
 • Tubul nu este ŕsucit ·i nu formeaz´ bucle (�gura 7). 
 

B. M±surarea diurezei
1.   Înainte de m´surarea cantit´µii de urin´ din compartiment, asiguraµi-v́ ć în tub nu 

a ŕmas urin´. Ridicaµi tubul deasupra compartimentului ·i µineµi-l în aceast´ poziµie 
timp de 10 - 15 secunde pân´ când curge urina (�gura 9). 

2.    
pentru a asigura o m´surare exact´ a volumului de urin´. Asiguraµi-v́ ć volumul de 
urin´ din compartimentul de m´surare nu dep´·e·te 500 ml.

3.   Citiµi cantitatea de urin´ din compartiment ·i notaµi valoarea (�gura 10). 
4.    Deschideµi maneta albastr´ din partea de sus a compartimentului de m´surare 

pentru a goli urina în punga colectoare. Respectaµi simbolul Închide/Deschide din 
partea de sus a compartimentului de m´surare (�gura 11).

5.  Dup´ golirea compatimentului de m´surare, închideµi maneta.

C. Eliminarea urinei

1.  Eliberaµi închiderea tubului de evacuare inferior.
2.  Deschideµi tubul de evacuare inferior ·i goliµi punga colectoare (�gura 12). .
3.  Închideµi tubul de evacuare inferior ·i aduceµi-l înapoi în poziµia sa vertical´.
Pungi colectoare de 2000 ml sau 3000 ml (2)

Pungi colectoare de 2000 ml sau 3000 ml (1)

1.  Scoateµi punga de urin´ de pe pinii cu buton ai compartimentului de m´surare    
2.   De·urubaµi punga colectoare de pe tubul de evacuare al compartimentului de 

m´surare
3.  Înlocuiµi-o cu o nou´ pung´ colectoare

D. Prelevarea probelor
1.   Înainte de prelevarea unei probe, închideµi clema tubului timp de 10 - 15 min, sau 

 (�gura 13)

 (�gura 14)

 (�gura 15)

pân´ când este vizibil´ o cantitate adecvat´ de urin´ pentru e·antionare în fereastra 
 Asiguraµi-v́ ć clema tubului este închis´ 

complet de-a lungul peretelui interior al tubulaturii interne.
2.  
3.   Introduceµi o sering´ cu vârf Luer-lock sau Luer-slip prin rotirea acesteia în sensul 

acelor de ceasornic pentru a se bloca în poziµie
 
4.  Colectaµi încet proba de urin´.
5.  
6.  Dup´ prelevare, redeschideµi clema tubului.
7.  Nu prelevaµi urin´ din punga colectoare.
8.  Nu utilizaµi un dispozitiv alternativ cu clem´ pentru tub.

E. Transferul pacientului
Înainte de transfer, închide¸i clema tubului. A·ezaµi sistemul pe pat cu partea din faµ´/scala
în sus pe durata transportului (�gura 16).  

F. Eliminarea sistemului  
Sistemul este de unic´ folosinµ´. Dup´ utilizare, dispozitivul constituie un posibil pericol 
biologic ·i trebuie eliminat ca de·eu spitalicesc/biologic.

Îndrum±ri generale
Nu utilizaµi sistemul mai mult de 7 zile
Nu utilizaµi sistemul dup´ data de expirare
A nu se resteriliza

©2023 Observe Medical.
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TÜRKÇE  

¹drar Çºkº·º Ölçüm Sistemi 

Paketin içindekiler:
Steril UnoMeter™ 500 ¹drar Çºkº·º Ölçüm Sistemi a·a»ºdakileri içerir:
1 adet ¹drar Çºkº·º Ölçüm Sistemi

Ürün açŠklamasŠ:
¹drar Çºkº·º Ölçüm sistemi a·a»ºdaki bile·enleri içerir (²ekil 1):
1.   Kateter konektörü (kapakla korunan); i»nesiz numune portu ve entegre tek  

yönlü valf ile
2.  Hortum kelepçesi
3.  Giri· hortumu
4.  Bükülmeyi önleyici spiral
5.  Açma/kapama kolu
6.  
7.  

¹drar toplama torbasºnºn ölçe»i sadece gösterge amaçlºdºr!
(2000 ml ve 3000 ml kapasiteli torba ayrº tedarik edilir) 

8.  Alt çºkº· 
9.  Sabitleme kayº·larº
10.  ¹drar Çºkº·º Ölçüm Sistemi, sabitleme için kancalar içerebilir

Endikasyonlar:
Kritik hastalarºn idrar çºkº·ºnºn toplanmasº ve ölçümü için.

Ölçüm do³rulu³u (sadece ölçüm haznesinde):
0 – 40 ml: ± 1 ml    |    45-95 ml: ±5 ml    |    100-500 ml: ±10 ml

Önlemler:
1.  Cihaz e»itimli bir sa»lºk uzmanº tarafºndan kullanºlmalºdºr.
2.  Herhangi bir hasar i·areti varsa cihazº kullanmayºn
3.   Kullanºm sºrasºnda sistem düzenli aralºklarla izlenerek idrar akº·º do»rulanmalºdºr. 

¹drar tºkanºklº»º durumunda:
 • Sistemin do»ru monte edildi»inden emin olun.
 
 •  E»er hortumda idrar kalºrsa, hortumu orta noktasºndan birkaç kez kaldºrºp indirin 

(²ekil 17).
 • E»er tºkanºklºk giderilemezse sistemi yenisiyle de»i·tirin.

Kullanma talimatlarŠ:
A. Montaj
1.   Paketi açmadan önce herhangi bir hasar olup olmadº»ºnº kontrol edin. Açºlmº· veya 

hasarlº olan paketleri kullanmayºn.
2.   Hastanºn foley kateterinin sterilli»ini devam ettirin (kateter teslimata dahil de»ildir).
3.   E»er ¹drar Çºkº·º Ölçüm Sistemi 2000 ml veya 3000 ml kapasiteli de»i·tirilebilir idrar 

toplama torbasº içeriyorsa:
 • Ölçüm haznesinin çºkº·ºnº toplama torbasºna takºn
 • Toplama torbasºnºn deliklerini ölçüm haznesinin dü»melerine takºn
4.   Koruyucu kapa»º çºkardºktan sonra, kateter konektörünü hastanºn foley kateterine 

takºn (²ekil 2).
5.   toplama torbasºnda, alt çºkº·ºn kapalº ve dik konumda oldu»undan emin olun. 

(²ekil 3).
6.   Kayº· (²ekil 4) ve/veya kancalarº (²ekil 5) kullanarak, sistemi yata»ºn ayak ucuna 

yakºn bir yere takºn.

7.  Sistemin do»ru monte edildi»inden emin olun:
 •  Sistem, yata»ºn ayak ucunun yakºnºnda dikey konumda asºlº olmalº ve hastanºn 

mesane seviyesinin altºnda bulunmalºdºr (²ekil 6).
 •  Hortumda herhangi bir bükülme veya dolanma olmamalºdºr (²ekil 7).
 •  Kateter konektörü yassº durmalº ve mesane seviyesinin altºnda olmalºdºr (²ekil 8)

B. d́rar ölçümü
1.   Haznedeki idrarº ölçmeden önce, hortumda idrar kalmadº»ºndan emin olun. Hortum 

düzene»ini haznenin yukarºsºna kaldºrºn ve idrar akºncaya kadar 10-15 saniye tutun 
(²ekil 9) .

2.   Do»ru bir idrar ölçümü için, ölçüm haznesini her saat (veya hastane prosedürüne 
göre) bo·altºn. Ölçüm haznesinin içindeki idrar hacminin 500 ml’yi a·madº»ºndan 
emin olun

3.  Haznenin içindeki idrar miktarºnº okuyun ve not edin (²ekil 10).
4.  Ölçüm haznesinin üst kºsmºndaki mavi kolu açarak idrarº toplama torbasºnºn içine 

bo·altºn. Ölçüm haznesinin üst kºsmºndaki Aç/Kapa simgesine bakºn (²ekil 11).
5.  Ölçüm haznesini bo·alttºktan sonra kolu kapatºn.
 
C. d́rarŠn atŠlmasŠ 

1. Alt çºkº·º serbest bºrakºn.
2. Alt çºkº·º açºn ve toplama torbasºnº bo·altºn (²ekil 12).
3. Alt çºkº·º kapatºn ve dik konumuna geri alºn.
2000 ml veya 3000 ml toplama torbalarŠ (2)

2000 ml veya 3000 ml toplama torbalarŠ (1)

1. ¹drar torbasºnº ölçüm haznesinin dü»melerinden çºkarºn
2. Toplama torbasºnº ölçüm haznesi çºkº·ºndan bükerek çºkarºn 
3. Yeni toplama torbasºyla de»i·tirin

D. Numune alma
1.   Numuneyi almadan önce, 10-15 dakika süreyle veya numune almak için yeterli 

miktarda idrarº numune portu penceresinde görünceye kadar, hortum kelepçesini 
kapatºn (²ekil 13). Hortum kelepçesinin, giri· hortumunun iç duvarº boyunca 
tümüyle kapalº oldu»undan emin olun.

2.  Numune portunun eri·im alanºnº bir antiseptik ajanla temizleyin (²ekil 14).
3.  Bir lüer kilit veya lüer kaydºrma uçlu ·ºrºngayº, saat yönünde çevirerek yerine oturtun  
 (²ekil 15).
 ¼ºrºnga steril olmalºdºr!
4.  ¹drar numunesini yava·ça çekin.
5.  ¼ºrºngayº numune portundan çekerek çºkarºn.
6.  Numuneyi aldºktan sonra hortum kelepçesini tekrar açºn.
7.  ¹drar numunesini, toplama torbasºnºn içinden almayºn.
8. Farklº bir hortum kelepçe cihazº kullanmayºn.
 
E. Hasta nakli
Aktarmadan önce boru kelepçesini kapatºn. Sistemi yata»ºn üzerine, nakil sºrasºnda 
ön/ölçekli kºsmº yukarº bakacak ·ekilde yerle·tirin (²ekil 16). 

F. Sistemin atŠlmasŠ 
Sistem sadece tek kullanºmlºktºr. Kullanºmdan sonra, cihaz potansiyel bir biyotehlikedir ve 
hastane atº»º/biyolojik atºk olarak bertaraf edilmelidir.

Genel kŠlavuz kurallar
Sistemi 7 günden fazla kullanmayºn
Son kullanma tarihi geçmi· olan sistemleri kullanmayºn
Tekrar sterilize etmeyin
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EESTI  

Uriinikoguse mõõtesüsteem 
 
Pakendi sisu:
Steriilne UnoMeter™ 500 uriinikoguse mõõtesüsteem sisaldab:
1 uriinikoguse mõõtesüsteem

Toote kirjeldus:
Uriinikoguse mõõtesüsteem koosneb järgmistest komponentidest (joonis 1):
1.   Kateetriliitmik (kaitsekorgiga) nõelavaba proovipordi ja tagasivooluta ventiiliga, mis 

on liitmikusse sisse ehitatud
2.  Voolikuklamber
3.  Sisendvoolik
4.  Niverdumisvastane spiraal
5.  Avamis-/sulgemishoob
6.  
7.  

Uriini kogumiskoti skaala üksnes teabeks!
(2000 ml ja 3000 ml mahutavusega kott saadaval eraldi)

8.  Põhja väljutusava 
9.  Kinnitusrihmad
10.  Uriinikoguse mõõtesüsteem võib sisaldada kinnituskonksu

Näidustused:
Kriitiliselt haigete patsientide uriini kogumiseks ja koguse mõõtmiseks. 

Mõõtmistäpsus (ainult mõõtekamber):
0–40 ml: ± 1 ml     |    45–95 ml: ± 5 ml     |    100–500 ml: ± 10 ml

Ettevaatusabinõud:
1.  Seda seadet peab kasutama väljaõppega tervishoiutöötaja.
2.  Ärge kasutage seda seadet, kui sellel on märke kahjustustest.
3.   Kasutamise käigus tuleb süsteemi perioodiliselt jälgida, et veenduda uriinivoolu 

olemasolus. Uriini eritustõrgete korral:
 • Veenduge, et süsteem on õigesti paigaldatud.
 • Kõrvaldage kõik füüsilised takistused.
 •  Kui uriin jääb voolikusse, siis tõstke ja langetage mitu korda vooliku keskkohta 

(joonis 17).
 • Kui tõkestust ei õnnestu eemaldada, vahetage süsteem välja.

Kasutusjuhised:
A. Paigaldamine
1.   Enne avamist kontrollige, et pakend ei ole kahjustatud. Kui pakend on avatud või 

kahjustatud, siis ärge kasutage toodet.
2.  Säilitage patsiendi Foley kateetri steriilsust (kateeter ei kuulu komplekti).
3.   Kui uriinikoguse mõõtesüsteem sisaldab vahetatavat uriinikogumiskotti 2000 või 

3000 ml mahutavusega:
 • Kinnitage mõõtekambri väljund kogumiskoti külge 
 • Kinnitage kogumiskoti avad mõõtekambri nööpide külge 
4.   Pärast kaitsekorgi eemaldamist kinnitage kateetri liitmik patsiendi Foley kateetri 

külge (joonis 2).
5.   2000 ml kogumiskoti kasutamisel veenduge, et põhja väljundava on suletud ja 

püstises asendis (joonis 3).
6.  Kinnitage süsteem voodi jalutsisse kas rihmadega (joonis 4) või konksuga  
 (joonis 5).
7.  Veenduge, et süsteem on õigesti paigaldatud:
 •  Süsteem ripub voodi jalutsis vertikaalses asendis, allpool patsiendi põie taset 

(joonis 6).
 •  Voolik ei niverdu ega lähe sõlme (joonis 7).
 • Kateetriliitmik peab lebama rõhtsalt ning allpool põie taset (joonis 8).

B. Uriini mõõtmine
1.   Enne uriini mõõtmist kambris veenduge, et voolikusse ei ole jäänud uriini. Tõstke 

voolik kambrist kõrgemale ja hoidke 10–15 sekundit, kuni uriin hakkab voolama 
(joonis 9).

2.  T ühjendage uriinikamber iga tunni aja tagant (või vastavalt haiglas kehtivale 
korrale), et tagada uriinimõõtmise täpsus. Veenduge, et uriinikogus mõõtekambris 
ei ületaks 500 ml.

3.  Lugege kambris oleva uriinikoguse näit ja kirjutage üles (joonis 10).
4.  Avage mõõtekambri peal olev sinine hoob, et tühjendada uriin kogumiskotti. Vt 

mõõtekambri peal olevat avamise/sulgemise tingmärki (joonis 11).
5. Pärast mõõtekambri tühjendamist sulgege hoob.

C. Uriini äraviskamine
2000 ml ja 3000 ml kogumiskotid (1)
1.  Avage põhja väljutusava.
2.  Avage põhjaventiil ja tühjendage kogumiskott (joonis 12).
3.  Sulgege põhjaventiil ja viige see tagasi püstiasendisse. 
2000 ml ja 3000 ml kogumiskotid (2)
1.  Eemaldage uriinikott mõõtekambri nööpide küljest 
2.  Keerake kogumiskott mõõtekambri ventiili küljest lahti 
3.  Vahetage uue kogumiskoti vastu.

D. Proovide võtmine
1.   Enne proovi võtmist sulgege voolikuklamber 10–15 minutiks või kuni proovipordi  

a knas (joonis 13) on näha prooviks piisavat uriinikogust. Veenduge, et  
voolikuklamber sulgeb sisendvooliku täielikult.

2.  Puhastage proovipordi ümbrus antiseptikuga (joonis 14).
3.   Sisestage Luer-lock või Luer-slip tüüpi otsaga süstal, keerates selle päripäeva paigale  

(joonis 15).
 Süstal peab olema steriilne!
4.  Tõmmake aeglaselt välja uriiniproov.
5.  Eemaldage süstal proovipordi küljest.
6.  Pärast proovi võtmist avage uuesti voolikuklamber.
7.  Ärge võtke uriiniproovi kogumiskotist.
8.  Ärge kasutage ühtki teist vooliku sulgemise seadet.

E. Patsientide transport
Enne teisaldamist sulgege toruklamber. Asetage süsteem transpordi ajaks voodile, nii et
esiosa/skaala on suunatud üles (joonis 16).

  

F. Süsteemi äraviskamine  
Süsteem on ühekordselt kasutatav. Pärast kasutamist on seade potentsiaalselt bioohtlik 
ning see tuleb kõrvaldada kui haigla-/bioloogiline jääde.

Üldised juhised
Ärge kasutage süsteemi kauem kui 7 päeva.
Ärge kasutage süsteemi pärast aegumiskuupäeva.
Ärge steriliseerige uuesti.

©2023 Observe Medical.
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LATVIEµU  

Ur½na izdal½«an¾s m¿rier½ce 

Iepakojuma saturs:
Sterila UnoMeter™ 500 ur½na izdal½«an¾s m¿rier½ce satur:
1 ur½na izdal½t¾ ur½na tilpuma m¿r½«anas ier½ci

Produkta apraksts:
Ur½na izdal½«an¾s m¿rier½ce satur «¾dus komponentus (1. att¶ls):
1.   katetra savienot¾ju (ar aizsargv¾ciÀu) ar bezadatas parauga Àem«anas piesl¿gvietu 

un savienot¾j¾ iebÂv¿tu vienvirziena v¾rstu
2.  caurules aizspiedni
3.  ievadcauruli
4.  pretv¿rpes spir¾li
5.  atv¿r«anas/aizv¿r«anas sviru
6.  m¿rkameru (500 ml tilpums) ar gaisa ventil¾
7.  sav¾k«anas maisu (2000  ml) ar gaisa ventil¾ ¾rstu

Ur½na sav¾k«anas maisa skala tikai nor¾dei! 
(2000 ml un 3000 ml maisu var pasÂt½t atsevi«Ãi)

8.  apak«¿jo izvadu 
9.  siksnas piestiprin¾«anai
10.  ur½na izdal½«an¾s m¿rier½cei var bÂt ar½ ¾Ãis piestiprin¾«anai

Indik·cijas:
Izdal½t¾ ur½na sav¾k«ana un tilpuma m¿r½«ana slimniekiem kritisk¾ st¾vokl½.

M¶r¸jumu precizit·te (tikai m¶rkamerai):
0 – 40 ml: ± 1 ml    |    45-95 ml: ± 5 ml    |    100-500 ml: ±10 ml

 

Br¸din·jumi:
1.  Ier½ci dr½kst lietot tikai apm¾c½ts vesel½bas aprÂpes speci¾lists.
2.  Nelietot ier½ci, ja taj¾ paman¾mas boj¾juma paz½mes
3.   Ier½ces lieto«anas laik¾ regul¾ri j¾seko ur½na plÂsmai. Ja ur½ns neplÂst:
 • p¾rbaudiet, vai ier½ce ir pareizi uzst¾d½ta;
 • nov¿ Ã¿r«Æus;
 •  a ur½ns ir palicis caurul¿, paceliet un nolaidiet to vair¾kas reizes, turot aiz  

viduspunkta (17. att¶ls);
 • ja nosprostojums nav likvid¿ts, nomainiet ier½ci.

Lieto¬anas instrukcijas:
A. Uzst·d¸¬ana
1.   Pirms atv¿r«anas j¾p¾rbauda iepakojums, vai tas nav boj¾ts. Ja iepakojums ir atv¿rts 

vai boj¾ts, nelietojiet to.
2.  J¾raug¾s, lai Folija katetrs (nav iekÆauts iepakojum¾) saglab¾tos sterils.

3.   Ja ur½na izdal½«an¾s m¿rier½ce satur main¾mu ur½na sav¾k«anas maisu 2000 – 3000 
ml tilpum¾:

 • pievienojiet m¿rkameras izvadu pie sav¾k«anas maisa 
 • sastipriniet sav¾k«anas maisa atveres ar m¿rkameras spiedpog¾m 
4.   P¿c aizsargv¾ciÀa noÀem«anas pievienojiet katetra savienot¾ju pie pacienta Folija 

katetra (2. att¶ls).
5.   sav¾k«anas maisiem nodro«iniet, lai apak«¿jais izvads ir nosl¿gts un atrodas 

vertik¾l¾ poz½cij¾ (3. att¶ls).
6.  Piestipriniet ier½ci gultas k¾jgaÆa tuvum¾ ar siksn¾m (4. att¶ls) un/vai ¾Ãi  
 (5. att¶ls).
7.   P¾rliecinieties, ka ier½ce ir uzst¾d½ta pareizi:
 •  sist¿ma kar¾jas gultas k¾jgaÆa tuvum¾, t¾ ir vertik¾l¾ poz½cij¾ un atrodas zem¾k par 

pacienta ur½npÂ«Æa l½meni (6. att¶ls).
 • caurule nav sagriezusies vai sav¿rpusies cilp¾s (7. att¶ls).
 • katetra savienot¾js guÆ plakani un atrodas zem¾k par ur½npÂ«Æa l½meni (8. att¶ls).

B. Ur¸na m¶r¸¬ana
1.   Pirms ur½na m¿r½«anas m¿rkamer¾, p¾rliecinieties, ka caurul¿ nav palicis ur½ns. 

Paceliet cauruli virs kameras l½meÀa un paturiet 10 l½dz 15 sekundes, kam¿r ur½ns v¿l 
plÂst (9. att¶ls).

2.   Lai ur½na m¿r½«ana bÂtu prec½za, iztuk«ojiet kameru katru stundu (saskaÀ¾ ar slimn½-
cas instrukcij¾m). P¾rliecinieties, ka ur½na tilpums m¿rkamer¾ nep¾rsniedz 500 ml.

3.  Nolasiet ur½na daudzumu kamer¾ un pierakstiet (10. att¶ls).
4.   Lai ievad½tu ur½nu sav¾k«anas mais¾, atveriet zilo sviru m¿rkameras aug«pus¿. 

Sekojiet atv¿r«anas/aizv¿r«anas simboliem m¿rkameras aug«pus¿ (11. att¶ls).
5.  P¿c m¿rkameras iztuk«o«anas, aizveriet sviru.

C. Ur¸na likvid¶¬ana
2000 ml vai 3000 ml sav·k¬anas maisi (1)
1.  Atbr½vojiet apak«¿jo izvadu
2.  Atveriet apak«¿jo izvadu un iztuk«ojiet sav¾k«anas maisu (12. att¶ls).
3.  Aizveriet apak«¿jo izvadu un novietojiet ier½ci atkal vertik¾l¾ poz½cij¾.
2000 ml vai 3000 ml sav·k¬anas maisi (2)
1.  Atkabiniet ur½na maisu no m¿rkameras spiedpog¾m
2.  Ar pagriezienu atbr½vojiet sav¾k«anas maisu no m¿rkameras izvada 
3.  Nomainiet sav¾k«anas maisu.

D. Paraugu ¹em¬ana
1.   Pirms parauga Àem«anas aizspiediet caurules aizspiedni uz 10 l½dz 15 minÂt¿m vai 

l½dz parauga Àem«anas piesl¿gvietas lodziÀ¾ par¾d¾s pieÀemams ur½na daudzums 
(13. att¶ls). P¾rliecinieties, ka caurules aizspiednis ir piln½gi nosl¿dzis ievades 
caurules iek«¿jo sieniÀu.

2.  Not½riet parauga Àem«anas piesl¿gvietu ar antiseptisku l½dzekli (14. att¶ls).
3.   Ievietojiet Luera sl¿dzi vai Luera sl½dgala «Æirci, pagrie§ot to pulksteÀr¾d½t¾ju virzien¾, 

l½dz t¾ nosl¿dzas sav¾ viet¾ (15. att¶ls).
 ÈÆircei j¾bÂt sterilai!
4.  L¿ni izvelciet ur½na paraugu.
5.  IzÀemiet «Æirci no parauga Àem«anas piesl¿gvietas.
6.  P¿c parauga Àem«anas, atlaidiet caurules aizspiedni.
7.  NeÀemiet ur½na paraugu no sav¾k«anas maisa
8.  Nelietojiet alternat½vu caurul½tes aizspiedni.

E. Pacienta p·rvieto¬ana
Pirms p¾rvieto«anas aizveriet caurules skavu. Pacienta p¾rvieto«anas laik¾ ier½ci 
novietojiet uz gultas ar priek«pusi vai skalu uz aug«u (16. att¶ls).

F. Ier¸ces izn¸cin·¬ana 
Ier½ce ir vienreiz¿jai lieto«anai. P¿c izlieto«anas t¾ ir potenci¾li bioloÉiski b½stama un t¾ 
j¾izn½cina t¾pat k¾ slimn½cas vai bioloÉiskie atkritumi.

Visp·r¸gi ieteikumi
Nelietojiet ier½ci ilg¾k par 7 dien¾m.
Nelietojiet ier½ci p¿c der½guma termiÀa beig¾m.
Atk¾rtoti nesteriliz¿jiet.
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LIETUVIº  

Èlapimo kiekio matavimo sistema 

Pakuot»s turinys:
Steriliš °UnoMeter™ 500“ «lapimo kiekio matavimo sistemš sudaro:
1 «lapimo kiekio matavimo sistema

Gaminio apra¬ymas:
Èlapimo kiekio matavimo sistemš sudaro «ie komponentai (1 pav.):
1.   Kateterio jungtis (apsaugota dangteliu) su beadate mÊginio Êmimo vieta ir jungtyje 

Ëmontuotu atbuliniu vo§tuvu
2.  Vamzd§io spaustukas
3.  Ìleidimo vamzdelis
4.  Apsauganti nuo susilankstymo spiralÊ
5.  Atidarymo / u§darymo svirtis
6.  
7.  

SkalÊ ant «lapimo  surinkimo mai«elio yra skirta tik informacijai! (2000 ml ir 3000 ml
talpos mai«elis tiekiamas atskirai)

8.  I«leidimo anga apa¥ioje 
9.    Fiksavimo dir§eliai
10.  Èlapimo kiekio matavimo sistema gali bÂ

Indikacijos:
Skirta labai sunkiai sergan¥iÍ pacientÍ «lapimui rinkti ir jo kiekiui matuoti.

Matavimo tikslumas (tik matavimo kamera):
0–40 ml: ± 1 ml    |    45–95 ml: ± 5 ml    |    100–500 ml: ±10 ml

Atsargumo priemon»s:
1.  ÈË ËrenginË turi naudoti tik i«mokyti sveikatos prie§iÂros specialistai.
2.  Nenaudokite Ërenginio, jei pastebÊjote kokiÍ nors pa§eidimo po§ymiÍ
3.   Naudojant sistemš jš reikia reguliariai stebÊti ir tikrinti, ar «lapimas teka. Jei «lapimo 

tÊkmÊ blokuojama:
 • Patikrinkite, ar sistema tinkamai Ërengta.
 Âtis.
 •  Jei vamzdelyje liko «lapimo, kelis kartus pakelkite ir nuleiskite vamzdelË i« vidurinÊs 

padÊties (17 pav.).
 • Jei «lapimas ir toliau blokuojamas, pakeiskite sistemš.

Naudojimo instrukcijos:
A. ¼rengimas
1.   Prie« atidarydami patikrinkite, ar pakuotÊ nepa§eista. Jei pakuotÊ atidaryta ar 

pa§eista, jos nenaudokite.
2.   I«laikykite paciento Folio kateterio sterilumš (kateteris nepridedamas).
3.   Jei «lapimo kiekio matavimo sistema yra su 2000 ml arba 3000 ml talpos kei¥iamu 

«lapimo surinkimo mai«eliais:
 • PridÊkite matavimo kameros i«leidimo angš prie surinkimo mai«elio 
 •  Pritvirtinkite surinkimo mai«elio angas prie matavimo kameros u§segamÍ 

spaustukÍ  
4.   NuÊm˜ apsauginË dangtelË pritvirtinkite kateterio jungtie prie paciento Folio  

kateterio (2 pav.)
5.   Jei naudojamas surinkimo mai«elis, Ësitikinkite, kad galinÊ i«leidimo anga 

yra u§daryta ir yra tiesioje padÊtyje (3 pav.).
6.   Naudodami dir§elius (4 pav.) ir (arba) kablË (5 pav.) pritvirtinkite sistemš «alia lovos 

kojÂgalio.
7.   Ìsitikinkite, kad sistema tinkamai Ërengta.
 •  Sistema vertikalioje padÊtyje turi kabÊti «alia lovos kojÂgalio, ji turi bÂti §emiau 

paciento «lapimo pÂslÊs lygio (6 pav.).
 • Vamzdelis nesulenktas, nÊra kilpÍ (7 pav.).
 • Kateterio jungtis turi bÂti horizontalioje padÊtyje, §emiau «lapimo pÂslÊs (8 pav.)

B. µlapimo matavimas
1.    Prie« matuodami «lapimš kameroje patikrinkite, ar vamzdelyje neliko «lapimo. 

Pakelkite vamzdelË vir« kameros ir palaikykite 10–15 sekund§iÍ , kol teka «lapimas 
(9 pav.) .

2.    Kas valandš (arba pagal ligoninÊs procedÂras) i«tu«tinkite matavimo kamerš, kad 
«lapimo kiekio matavimai bÂtÍ tikslÂs. Ìsitikinkite, kad matavimo kameroje esan¥io 
«lapimo tÂris nevir«ija 500 ml.

3.  Patikrinkite «lapimo kiekË kameroje ir u§sira«ykite rodmenis (10 pav.).
4.    Atidarykite mÊlynš svirtË matavimo kameros vir«uje ir i«leiskite «lapimš Ë surinkimo 

mai«elË. Ïr. atidarymo / u§darymo simbolË matavimo kameros vir«uje (11 pav.).
5.  I«tu«tin˜ matavimo kamerš u§darykite svirtË.

C. µlapimo ¬alinimas
2000 arba 3000 ml surinkimo mai¬eliai (1)
1.  Atlaisvinkite apatin˜ i«leidimo angš.
2.  Atidarykite apatin˜ i«leidimo angš ir i«tu«tinkite surinkimo mai«elË (12 pav.).
3.   U§darykite apatin˜ i«leidimo angš ir pasirÂpinkite, kad ji vÊl bÂtÍ vertikalioje  

padÊtyje.
2000 arba 3000 ml surinkimo mai¬eliai (2)
1.  Nuimkite «lapimo mai«elË nuo matavimo kameros u§segamÍ spaustukÍ 
2.   Atsukite surinkimo mai«elË ir nuimkite nuo matavimo kameros i«leidimo angos  
3.  U§dÊkite naujš surinkimo mai«elË.

D. M»gini½ »mimas
1.   Prie« imdami mÊginius 10–15 minu¥iÍ u§darykite vamzdelio spaustukš, kol mÊginiÍ 

Êmimo angos langelyje (13 pav.) bus matyti pakankamas mÊginiui «lapimo kiekis. 
Ìsitikinkite, kad vamzdelio spaustukas yra visi«kai u§spaustas palei Ëleidimo  
vamzdelio i«orin˜ sienel˜.

2.  Nuvalykite mÊginiÍ Êmimo angos prieigos vietš antiseptiku (14 pav.).
3.   Ìki«kite «virk«tš su Luerio u§raktu arba Luerio u§stumiamu antgaliu, sukdami jË pagal 

Í vietoje (15 pav.).
 Èvirk«tas turi bÂti sterilus!
4. LÊtai paimkite «lapimo mÊginË.
5. I«traukite «virk«tš i« mÊginio Êmimo vietos.
6.  PaÊm˜ mÊginË vÊl atidarykite vamzdelio spaustukš.
7.  Neimkite «lapimo mÊginio i« surinkimo mai«elio.
8. Nenaudokite alternatyvaus vamzdelio u§spaudimo Ëtaiso.

E. Paciento gabenimas
Prie« perkeldami u§darykite vamzd§io spaustukš. Gabendami pacientš padÊkite sistemš 
ant lovos, priekinÊ dalis / skalÊ turi bÂti vir«uje (16 pav.).

F. Sistemos ¬alinimas 
Èi sistema yra tik vienkartinio naudojimo. Naudotas Ërenginys gali kelti biologinË pavojÍ ir 
turi bÂti i«metamas kaip ligoninÊs / biologinÊs atliekos.

Bendrieji nurodymai
Nenaudokite sistemos ilgiau nei 7 dienas
Nenaudokite sistemos pasibaigus tinkamumo laikui
Nesterilizuokite pakartotinai

©2023 m. °Observe Medical.“
®/™ rei«kia °Observe Medical“ priklausantË prekÊs §enklš 

¾¿ÀÃÄÅÆÈ‹  

ÐÑÒÔÕ×Ø ÙØ ÑÙ×ÕÛÝØÞÕ ÞØ ìÑòÛÕÙØ 
 
ÆÊËÊ“Ì ™Œ—œ Œ™ ›š™•›Ï• ™‘™:
ÐÔÕÛÑ÷ÞØÔØ ÒÑÒÔÕ×Ø UnoMeter™ 500 ÙØ ÑÙ×ÕÛÝØÞÕ ÞØ ìÑòÛÕÙØ ÒûìûÛÿØ:
1 ~Û}{ ÒÑÒÔÕ×Ø ÙØ ÑÙ×ÕÛÝØÞÕ ÞØ ìÑòÛÕÙØ

Ðš—Ž™Œ—œ Œ™ š“›Ë”• ‘™:
ÐÑÒÔÕ×ØÔØ ÙØ ÑÙ×ÕÛÝØÞÕ ÞØ ìÑòÛÕÙØ Ý[÷\]ÝØ Ò÷ÕìÞÑÔÕ [}×^}ÞÕÞÔÑ (Ò—Ô”“™ 1):
1.  _ØÔÕÔûÛÕÞ [}ÞÕ[Ô}Û (ÒûÒ ÙØ`ÑÔÞØ [Ø^Ø][ Ø) Ò ~ÕÙÑ@÷ÕÞ ^}ÛÔ ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ø 

Ñ Ý@ÛØìÕÞ ÝûÙÝÛØÔÕÞ [÷Ø^ØÞ Ý [}ÞÕ[Ô}ÛØ.
2. Ð[}~Ø ÙØ ÔÛû~Ñ][ Ø
3. ?>}ìÞØ ÔÛû~Ñ][ Ø
4. Ð^ÑÛØ÷Ø ^Û}ÔÑÝ ^ÛÕ@ûÝØÞÕ Ñ ^ÛÕ]ò^ÝØÞÕ
5. =}ÒÔ ÙØ }ÔÝØÛ<ÞÕ/ÙØÔÝØÛ<ÞÕ
6. +Ù×ÕÛÝØÔÕ÷ÞØ [Ø×ÕÛØ (Ý×ÕÒÔÑ×}ÒÔ 500 ml) Ò }~ÕÙÝûÙìò*ÑÔÕ÷ÕÞ 'Ñ÷ÔûÛ
7.   T}Û~Ñ][ Ø ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ñ (2000 ml) Ò }~ÕÙÝûÙìò*ÑÔÕ÷ÕÞ 'Ñ÷ÔûÛ Ñ   

ÝûÙÝÛØÔÕÞ [÷Ø^ØÞ
T}Û~Ñ][ Ø ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ñ ÒûÒ Ò[Ø÷Ø ÒØ×} ÙØ ÑÞìÑ[Ø&Ñ<!  
(Ô}Û~Ñ][ Ø Ò Ý×ÕÒÔÑ×}ÒÔ 2000 ml Ñ 3500 ml ÒÕ ^ÛÕì÷Ø@Ø }ÔìÕ÷Þ})

8.  +Ùò̂Ò[ØÔÕ÷ÕÞ }ÔÝ}Û Ý ì}÷ÞØÔØ ]ØÒÔ 
9.  _}÷ØÞÑ ÙØ 'Ñ[ÒÑÛØÞÕ
10.  ÐÑÒÔÕ×ØÔØ ÙØ ÑÙ×ÕÛÝØÞÕ ÞØ ìÑòÛÕÙØ ×}ÿÕ ìØ ÒûìûÛÿØ [ò[Ø ÙØ 'Ñ[ÒÑÛØÞÕ

 

Õ›• ™̃™Œ—×:
%Ø ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ø Ñ ÑÙ×ÕÛÝØÞÕ ÞØ [}÷Ñ]ÕÒÔÝ}Ô} }ÔìÕ÷ÕÞØ òÛÑÞØ ^ÛÑ ^Ø&ÑÕÞÔÑ Ý 
[ÛÑÔÑ]Þ} ÒûÒÔ}<ÞÑÕ. 

Ø›ÙŒ›Ž‘ Œ™ —˜Úœ“Ï™Œœ (Ž™Ú› ˜™ —˜Úœ“Ï™‘œÛŒ™‘™ •™Úœ“™):
0 – 40 ml: ± 1 ml    |    45-95 ml: ± 5 ml    |    100-500 ml: ±10 ml 

Õ“œËš™̃Œ— Úœ“•—:
1. $ÒÔÛ}{ÒÔÝ}Ô} ÔÛ<~ÝØ ìØ ÒÕ ÑÙ^}÷ÙÝØ }Ô }~ò]ÕÞÑ ÙìÛØÝÞÑ Ò^Õ&ÑØ÷ÑÒÔÑ.
2. #Õ ÑÙ^}÷ÙÝØ{ÔÕ òÒÔÛ}{ÒÔÝ}Ô} ^ÛÑ ÞØ÷Ñ]ÑÕ ÞØ ^ÛÑÙÞØ&Ñ ÞØ òÝÛÕÿì ØÞÕ
3.    "ÛÑ ò^}ÔÛÕ~Ø ÒÑÒÔÕ×ØÔØ ÔÛ<~ÝØ ìØ ÒÕ ÞØ~÷\ì ØÝØ ^ÕÛÑ}ìÑ]Þ}, ÙØ ìØ ÒÕ Ò÷ÕìÑ 

ÑÙÔÑ]ØÞÕÔ} ÞØ òÛÑÞØÔØ. "ÛÑ ~÷}[Øÿ ÞØ òÛÑÞØÔØ:
 • $ÝÕÛÕÔÕ ÒÕ, ]Õ ÒÑÒÔÕ×ØÔØ Õ ÑÞÒÔØ÷ÑÛØÞØ ^ÛØÝÑ÷Þ}.
 • QÔÒÔÛØÞÕÔÕ 'ÑÙÑ]ÕÒ[}Ô} ^ÛÕ^<ÔÒÔÝÑÕ.
 •  X[} Ý ÔÛû~Ñ][ ØÔØ Õ }ÒÔØÞØ÷Ø òÛÑÞØ, ^}ÝìÑ@ÞÕÔÕ Ñ Ò^òÒÞÕÔÕ ÔÛû~Ñ][ ØÔØ  

}Ô ÒÛÕìÞØÔØ Ô}][ Ø Þ<[}÷[} û̂ÔÑ (Ò—Ô”“™ 17).
 • X[} ^ÛÕ×Ø>ÝØÞÕÔ} ÞØ ~÷}[ØÿØ Õ ÞÕÝûÙ×}ÿÞ}, ÙØ×ÕÞÕÔÕ ÒÑÒÔÕ×ØÔØ.

‹ŒŽ‘“ ”•–—— ™̃ ”š›‘“œž™:
 A. ‹ŒŽ‘™Û—“™Œœ
1.  "ÛÕìÑ }ÔÝØÛ<ÞÕ ^Û}ÝÕÛÕÔÕ }^Ø[}Ý[ØÔØ ÙØ ÝÑìÑ×Ñ ìÕ'Õ[ÔÑ. X[} }^Ø[}Ý[ØÔØ Õ 

}ÔÝ}ÛÕÞØ Ñ÷Ñ ^}ÝÛÕìÕÞØ, ÞÕ < ÑÙ^}÷ÙÝØ{ÔÕ.
2.  "} ì ì ûÛÿØ{ÔÕ ÒÔÕÛÑ÷Þ}ÒÔÔØ ÞØ [ØÔÕÔûÛØ Foley ÞØ ^Ø&ÑÕÞÔØ ([ØÔÕÔûÛûÔ ÞÕ Õ 

Ý[÷\]ÕÞ).
3.  X[} ÒÑÒÔÕ×ØÔØ ÙØ ÑÙ×ÕÛÝØÞÕ ÞØ ìÑòÛÕÙØ ÒûìûÛÿØ Ò×ÕÞ<Õ×Ø Ô}Û~Ñ][ Ø ÙØ 

ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ñ Ò Ý×ÕÒÔÑ×}ÒÔ 2000 ml Ñ÷Ñ 3000 ml:
 •  "ÛÑ[ÛÕ^ÕÔÕ Ô}Û~Ñ][ ØÔØ ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ñ [û× ÑÙò̂Ò[ØÔÕ÷ÞÑ< }ÔÝ}Û ÞØ 

ÑÙ×ÕÛÝØÔÕ÷ÞØÔØ [Ø×ÕÛØ 
 •  "ÛÑ[ÛÕ^ÕÔÕ ~òÔ}ÞÑÔÕ ÞØ ÑÙ×ÕÛÝØÔÕ÷ÞØÔØ [Ø×ÕÛØ [û× ìò^[ÑÔÕ ÞØ Ô}Û~Ñ][ ØÔØ 

ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ñ
4.  Ð÷Õì }ÔÒÔÛØÞ<ÝØÞÕ ÞØ ÙØ`ÑÔÞØÔØ [Ø^Ø][ Ø ÙØ[ÛÕ^ÕÔÕ [ØÔÕÔûÛÞÑ< [}ÞÕ[Ô}Û [û× 

[ØÔÕÔûÛØ Foley ÞØ ^Ø&ÑÕÞÔØ (Ò—Ô”“™ 2.)
5.  "ÛÑ Ô}Û~Ñ][ ØÔØ ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ñ Ò Ý×ÕÒÔÑ×}ÒÔ òÝÕÛÕÔÕ ÒÕ, ]Õ 

ì }÷ÞÑ<Ô ÑÙò̂Ò[ØÔÕ÷ÕÞ }ÔÝ}Û Õ ÙØÔÝ}ÛÕÞ Ñ Ý ÑÙ^ÛØÝÕÞ} ^}÷}ÿÕÞÑÕ  
(Ò—Ô”“™ 3).

6.  %Ø[ÛÕ^ÕÔÕ ÒÑÒÔÕ×ØÔØ Ý ~÷ÑÙ}ÒÔ ì} ì}÷ÞÑ< [ÛØ{ ÞØ ÷Õ@÷}Ô} Ò ^}×}ỒØ ÞØ 
[}÷ØÞÑÔÕ (Ò—Ô”“™ 4) Ñ/Ñ÷Ñ [ò[ØÔØ (Ò—Ô”“™ 5).

7. $ÝÕÛÕÔÕ ÒÕ, ]Õ ÒÑÒÔÕ×ØÔØ Õ ÑÞÒÔØ÷ÑÛØÞØ ^ÛØÝÑ÷Þ}:
 •  ÐÑÒÔÕ×ØÔØ Õ ÙØ[Ø]ÕÞØ Ý ~÷ÑÙ}ÒÔ ì} ì}÷ÞÑ< [ÛØ{ ÞØ ÷Õ@÷}Ô} ÝûÝ ÝÕÛÔÑ[Ø÷Þ} 

^}÷}ÿÕÞÑÕ Ñ ÒÕ ÞØ×ÑÛØ ^}ì ÞÑÝ}Ô} ÞØ ^Ñ[}]ÞÑ< ×Õ>òÛ ÞØ ^Ø&ÑÕÞÔØ 
 (Ò—Ô”“™ 6).

 • �Ûû~Ñ][ ØÔØ ÞÕ Õ ^ÛÕ@ûÞØÔØ Ñ ÞÕ }~ÛØÙòÝØ ÝûÙ÷Ñ (Ò—Ô”“™ 7).
 •  _ØÔÕÔûÛÞÑ<Ô [}ÞÕ[Ô}Û ÔÛ<~ÝØ ìØ ~ûìÕ Ý ÷Õ@ÞØ÷} ^}÷}ÿÕÞÑÕ ^}ì ÞÑÝ}Ô} ÞØ 

^Ñ[}]ÞÑ< ×Õ>òÛ (Ò—Ô”“™ 8)

B. ‹ ˜Úœ“Ï™Œœ Œ™ Ë—”“œ̃™
1.  "ÛÕìÑ ÑÙ×ÕÛÝØÞÕ ÞØ ìÑòÛÕÙØÔØ Ý [Ø×ÕÛØÔØ, òÝÕÛÕÔÕ ÒÕ, ]Õ Ý ÔÛû~Ñ][ ØÔØ ÞÕ Õ 

}ÒÔØÞØ÷Ø ÞÑ[Ø[ÝØ òÛÑÞØ. "}ÝìÑ@ÞÕÔÕ ÔÛû~Ñ][ ØÔØ ÞØì [Ø×ÕÛØÔØ Ñ ÙØìÛûÿÔÕ Ý 
Ô}ÝØ ^}÷}ÿÕÞÑÕ 10 – 15 ÒÕ[òÞìÑ ì}[ ØÔ} ÑÙÔÕ]Õ òÛÑÞØÔØ (Ò—Ô”“™ 9).

2.  +Ù^ÛØÙÝØ{ÔÕ ÑÙ×ÕÛÝØÔÕ÷ÞØÔØ [Ø×ÕÛØ ÞØ ÝÒÕ[Ñ ]ØÒ (Ñ÷Ñ Òû@÷ØÒÞ} ~}÷ÞÑ]ÞØÔØ 
^Û}&ÕìòÛØ) Ò }@÷Õì Ô}]Þ}Ô} ÑÙ×ÕÛÝØÞÕ ÞØ ìÑòÛÕÙØÔØ. $ÝÕÛÕÔÕ ÒÕ, ]Õ }~Õ×ûÔ ÞØ 
òÛÑÞØÔØ Ý ÑÙ×ÕÛÝØÔÕ÷ÞØÔØ [Ø×ÕÛØ ÞÕ ^ÛÕÝÑ*ØÝØ 500 ml.

3. ?ÑÿÔÕ [}÷Ñ]ÕÒÔÝ}Ô} òÛÑÞØ Ý [Ø×ÕÛØÔØ Ñ @} ÙØ^Ñ*ÕÔÕ (Ò—Ô”“™ 10).
4.  "}ÒÔØÝÕÔÕ Ý }ÔÝ}ÛÕÞ} ^}÷}ÿÕÞÑÕ ÒÑÞÑ< ÷}ÒÔ Ý @}ÛÞØÔØ ]ØÒÔ ÞØ ÑÙ×ÕÛÝØÔÕ÷ÞØÔØ 

[Ø×ÕÛØ, ÙØ ìØ ÑÙ^ÛØÙÞÑÔÕ òÛÑÞØÔØ Ý Ô}Û~Ñ][ ØÔØ ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ñ. ?ÑÿÔÕ 
}~}ÙÞØ]ÕÞÑÕÔ} QÔÝ}ÛÑ/%ØÔÝ}ÛÑ Ý @}ÛÞØÔØ ]ØÒÔ ÞØ ÑÙ×ÕÛÝØÔÕ÷ÞØÔØ [Ø×ÕÛØ 
(Ò—Ô”“™ 11).

5.  Ð÷Õì ÑÙ^ÛØÙÝØÞÕ ÞØ ÑÙ×ÕÛÝØÔÕ÷ÞØÔØ [Ø×ÕÛØ ^}ÒÔØÝÕÔÕ ÷}ÒÔ Ý ÙØÔÝ}ÛÕÞ} 
^}÷}ÿÕÞÑÕ.

3.    %ØÔÝ}ÛÕÔÕ ì}÷ÞÑ< ÑÙò̂Ò[ØÔÕ÷ÕÞ }ÔÝ}Û Ñ @} ÝûÛÞÕÔÕ Ý ÑÙ^ÛØÝÕÞ} ^}÷}ÿÕÞÑÕ.
‘ ›“ž—Ù•— ™̃ Ï̃œÚ™Œœ Œ™ š“›ž— Ž ÏÚœŽ‘—Ú›Ž‘ 2000 ml —Û— 3000 ml (2)
1.   QÔìÕ÷ÕÔÕ Ô}Û~Ñ][ ØÔØ ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ñ }Ô ~òÔ}ÞÑÔÕ ÞØ ÑÙ×ÕÛÝØÔÕ÷ÞØÔØ 

[Ø×ÕÛØ 
2.    QÒÝ}~}ìÕÔÕ ]ÛÕÙ ÙØÝûÛÔÝØÞÕ Ô}Û~Ñ][ ØÔØ ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ñ }Ô ÑÙò̂Ò[ØÔÕ÷ÞÑ< 

}ÔÝ}Û ÞØ ÑÙ×ÕÛÝØÔÕ÷ÞØÔØ [Ø×ÕÛØ
3.  Ð÷}ÿÕÔÕ Þ}ÝØ Ô}Û~Ñ][ Ø ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ñ

D. à˜œÚ™Œœ Œ™ š“›ž™
1.    "ÛÕìÑ ìØ ÝÙÕ×ÕÔÕ ^Û}~Ø ÙØÔÝ}ÛÕÔÕ Ò[}~ØÔØ ÞØ ÔÛû~Ñ][ ØÔØ ÙØ 10 – 15 ×ÑÞ. Ñ÷Ñ 

ì }[ ØÔ} ÒÕ Òû~ÕÛÕ ì }ÒÔØÔû]Þ} òÛÑÞØ, [}<Ô} ÒÕ ÝÑÿì Ø ̂ÛÕÙ ̂Û}Ù}Û]ÕÔ} ÞØ ^}ÛÔØ ÙØ 
ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ ^Û}~Ø (Ò—Ô”“™ 13) $ÝÕÛÕÔÕ ÒÕ, ]Õ Ò[}~ØÔØ ÞØ ÔÛû~Ñ][ ØÔØ Õ ÞØ^û÷Þ} 
ÙØÔÝ}ÛÕÞØ ^ÛÑ ÝûÔÛÕ*ÞØÔØ ÒÔÕÞØ ÞØ Ý>}ìÞØÔØ ÔÛû~Ñ][ Ø.

2.    "} ]  ÑÒÔÕÔÕ Ò ØÞÔÑÒÕÔ̂Ñ]ÕÞ Ø@ÕÞÔ ×<ÒÔ}Ô} ÙØ ì}ÒÔû^ ÞØ ^}ÛÔØ ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ
 ^Û}~Ø (Ò—Ô”“™ 14).
3.    ?[ØÛØ{ÔÕ Ò^ÛÑÞ&}Ý[Ø Ò ÝÛû> ÔÑ^ Luer-lock Ñ÷Ñ Luer-slip, [ØÔ} < ÙØÝûÛÔÑÔÕ ^} 

^}Ò}[ Ø ÞØ ]ØÒ}ÝÞÑ[}ÝØÔØ ÒÔÛØÞØ ì} ÙØìÕ{ÒÔÝØÞÕ ÞØ ÙØ[÷\]ÝØ`Ñ< ×Õ>ØÞÑÙû× 
(Ò—Ô”“™ 15).

 Ð^ÛÑÞ&}Ý[ØÔØ ÔÛ<~ÝØ ìØ ~ûìÕ ÒÔÕÛÑ÷ÞØ!
4. � ØÝÞ} ÑÙÔÕ@÷ÕÔÕ òÛÑÞÞØÔØ ^Û}~Ø.
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C. ‹ ˜êÏÊ“Û×Œœ Œ™ ”“—Œ™‘™

1. QÒÝ}~}ìÕÔÕ ÑÙò̂Ò[ØÔÕ÷ÞÑ< }ÔÝ}Û Ý ì}÷ÞØÔØ ]ØÒÔ.
2.  QÔÝ}ÛÕÔÕ ì}÷ÞÑ< ÑÙò̂Ò[ØÔÕ÷ÕÞ }ÔÝ}Û Ñ ÑÙ^ÛØÙÞÕÔÕ Ô}Û~Ñ][ ØÔØ ÙØ ÝÙÕ×ØÞÕ ÞØ 

^Û}~Ñ (Ò—Ô”“™ 12).

UnoMeter¨ 500

UnoMeter¨ 500

UnoMeter¨ 500

UnoMeter¨ 500

UnoMeter¨ 500

UnoMeter¨ 500

UnoMeter¨ 500

UnoMeter¨ 500

UnoMeter¨ 500 UnoMeter¨ 500

‘ ›“ž—Ù•— ™̃ Ï̃œÚ™Œœ Œ™ š“›ž— Ž ÏÚœŽ‘—Ú›Ž‘ 2000 ml —Û— 3000 ml (1)

 (�gura 8).
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